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A késmárki vászonkiállitás.A késmárki országos len és vászon- kiállitás a divatban levő kiállítások egyik legsikerültebbje volt e héten. Csak négy napig tartott, de ez elég idő volt arra nézve, hogy felső Magyarország ipar iránt érdeklődő férfiai nagyszerűvé, pél­dássá tegyék, s az ország figyelmét felhívják e mozgalom követésére, gya­korlati utánzására.Ha terünk engedné: részletesen fog­lalkoznánk e nevezetes dologgal, kiter­jeszkednénk a kiállított tárgyak ismer­tetésére, igy azonban csak megyénket, kivált ennek felső vidékét érdeklőleg egy rövidke buzdítást bocsátunk a kö­zönséghez a késmárki kiállítás után.Tagadhatatlan, hogy a hazafias sajtó melegen felkarolta a Szepesség s a de­rék késmárkiak nevezett czélu ügyét s most ugyanez a sajtó dicséróleg nyi­latkozik a kiállítás eredményéről. Mert•/hogy a siker után eredményt is hozott az a kiállítás, azt csalhatatlan számokigazolják. Nálunk a v á s z o n s z ö v é s  valóságos iparág, mely valaha virágzott, jövedelmező forrást nyújtott az azt űzők­nek, — ez iparág legújabb időben el lett hanyagolva, hanyatlásnak indult, most e kiállítás felélesztő újból a tüzet, az anyagi és erkölcsi támogatás által megindult a mozgalom annak tovább­fejlesztésére és gondos ápolására. Ki nem hallotta hírét a szepességi taká-
T Á R C Z A .
A noipar-kiállitás.*)Irta : Hubay Miklós.

t„Áldott az ur ki kezüket tauitja.“ így szólunk a kálvinista énekkel, a kik láttuk a rimaszombati nóipar-kiállitást. Ne mondjátok, hogy a természetben véletlenségből történik valami: ne higyjétek, a kik eddig tán azon hitben voltatok, hogy véletlenségből alkotta a nőt a teremtő hatalom utolsónak; szép oka volt az alkotónak arra, hogy a többi minden- ség előbb álljon elő, s azután utoljára a nő legyen befejezésül; dísznek, bokrétának tette a teremtés tetejébe a meglevő minden egye­beknek;! és én még azt is mondom, hogy ha bölcseleti oka’volt az alkotónak a világ előállítása, vagyis ha mutatni*akarta ezzel a maga minden­ható erejét: akkkor az által, hogy nőt Í3 al­kotott — költői gondolatát fejezte ki, a köl­tészet fejezvén ki az egység befejezését a bübájt.Ks a férfi-osztály megirigyelte a nők eme varázsló fölényét: beakarja, leakarja venni a közönséget, a prózai álláspontba, tudniillik oda. hol a férfiak vannak: el akarják hitetni a nőkkel, már sok el is hitte, hogy a férfiak vaunak kiválóbb, a magasabb sphaerában : egyenjogúItságot akarnak a nőknek a férfiak­kal ; hiszen a nő csak vészit avval, ha egyenlő vonalra helyezkedik a férfival, azaz úgyneve­zett jogegyenlőség, a nőt csak lejebb hozná, vagy talán azért vágynak a nők a férfi jog­körbe, mert a férfi-erő működésének annyi szép eredményét látják, talán irigylik a nők, hogy férfi találta fel a puskaport, a telegrafot meg mit tudom én miféle dolgokat. Ugyan édes szépeim, ne tulajdonítsanak azoknak a férfi mesterségeknek annyi fontosságot, hiszen a férfi csupa szükségből kényszerülve tesz; talál ki valamit; meg aztáu hogy a puskaport

csóknak, kik családjaik s a maguk cxisíentiáját egy szövő-szék segélyével biztosították s a külföld előtt is isme­retesek voltak készítményeik által A szepességi I e n i p a r életképes volt valaha, hanyatlásnak indult, de most 1 lapasztaltatván újból annak életképes­sege nagv remény van, hogv a«/ 1 O tC 7«/
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Múlt számunkból maradt ki. Szerk.

említsem vájjon nem elég gyuanyag teremtő­dik-e a férfi szívben tisztán pusztán a nő iránt való hajlandóságból, ha nem puskapornak hív­ják is; avagy ugyancsak a nő iránt való haj­landóság okából képez-e a férfi telegrafot, hiszen a kit nőt a férfi szem lát — nem te- legrafirozúdik-e be abba a különös ketreezbe ; már kinek egyik, kinek másik; lássák a fér­finak fel kellett találni ama nevezetes mester­ségeket, a nőnek fel se kellett találni, már eredetileg meg volt. Meg aztán ha legalább elvan eredménv állana elő a férfi és nő égvén-•> *  o »jogosultsággal, hogy feljebb menne egyik fél az egyenlősítéssel a másikhoz, de a nő nem feljebb megy, ha legalább olyan verseny len­ne mint az úrbéri felszabadítással, hogv a nem nemes feljebb a nemeshez: de a nőkérdésnél nem lenne igy: akkor hát követeljék a nők, hogy mi férfiak menjünk feljebb, mi vagyunk az úrbéresek: csakhogy nem tudunk ám. nincs bennünk elég erő ama magasabb repüléshez, meg aztán sokkal önfejűbbek vagyunk. Emlé­kezzenek önök a róka politikájára mikor a hollónak azt magyarázta, hogy milyen szép hangja vau: meglehetős rókák vagyunk mink a férfiak.Meg aztán ha elvan nagy virtus férfinak lenni, s olyan irigylendőnek taitják társadal­mi tevékenységét a férfiaknak — ám mutas­suk az eredményt. Ott van a társadalmi és politikai tevékenység eredménye (mert azt csak megengedik, hogy társadalmi, politikai szempont a legfelsőbb fok a férfiak álláspont­ja,) mondom, illetőleg Írom, hogy eme tevé- kenység eredraénve teszen egvet a törvények alkotása; ugyan nem elég úcsárlást, gunyohist kapna ennek az irigyelt tevékenységnek az eredménye, produktuma; nem gúnyoljak, ki- csinyelik-e elég bőven: pedig azt ugv méltúz- tassanak figyelembe venni, hogy a férfi azt a dolgot a törvényt, az esze legei ősebi) felesa- varásával hozta létre, mégse kielégítő, kirá­lyok, miniszterek, mamelukok, hadarászok miudmegaunviau erős kritikát, s többnyire ro-r j  »  *>szálú kritikát nyernek borostyánképon.

kormány maga veszi kezébe azon ipar­ág támogatását és a virágzás szili vo­nalára emeli. Ha valaminek — tigy az eddig drága pénzbe kerülő damaszt- szövetek, sima vásznaknak van nálunk értéke, becse: lesz tehát annak jövője is. Felállítanak egy vászonfehéritőt, cgvC* 7 o «csinozó válla latot s a vászonipar fejlő­désének utat nyitnak.A Szepességon tehát sikerrel fogják azt űzni, fejlődését, jövőjét biztosítani.Hát minálunk? Megyénk felső ré- szében most is foglalkoznak a vászon- készitéssel, K o z s n y ó n vászonfehéritő épület is van, mely elég sikeresen dol­gozik : — itt-ott elvétve takácsmesterek is siratják a régi jó időket, a kik dol­goznának is, de róluk megfeledkezett a ..világ,“ nem kapnak megrendelőket. Nem volna-e jó, hasznos indulni Kés­márk után, szedni, gyűjteni, hogy az a néposztály, mely a sötétségben fog­lalkozik nagyon kis eredménnyel a vá- szonszövéssel, mint ipart űzné azt, hogy a g ö m ö r m e g y e i  l en-  és  v á s z o n ­i p a r  fejlődésének útja egyenget toss ék.Felhívjuk az ipartársulatok, a vidék

és különösen buzgó tanfelügyelőnk fi­gyelmét: tegyenek ez irányban valamit, hívják fel más megyék figyelmét, is- mentessék s annak elterjedését mozdít­sák elő.A késmárki kiállítás tanulsága na­gyon ajánlatos különösen nálunk.Iparbarát.
A modern élet hazug m ivolta.(II. Folytatás.)A mondottak után érthetetlen volua, miért ítélik meg a hazugságot a gyakorlati életben elv enyhén, ha egyrészről nem volnának több-*  .  ’  U  vségben a káros vagy haszouleső szándék nél­kül mondott hazugságok, és ha más részről léteznék oly tér, hol a hazugság jogosult és egy másik, ho! legalább szokásos. Ez az oka, hogy a hazugság ártalmatlanságának felisme­rése mellett nem veszik észre a bizalom alá- ásására nézve káros voltát! Ks hogy az elvi megkülönböztető jelek hiánya folytán a jogo­sult, tűrt és jogosulatlan, aljas hazugság ha­tárai a legtöbb ember szemében egybefolynak.A  ezéItalan és látszólag közönyös hazug­ság azért oly aggasztó és fenyegető az er- k Aesiságre nézve, mert egyrészről vele jár a megrögzött hazudozásra való szoktatás és ne­velés. és másrészről nem csupán az egy ember igazmondásába vetett hitet rombolja szét, liá­nom általában az emberiségbe vetett bizalmat csökkenti. Ki minden ok nélkül is hajlandó a hazugságra, attól rendesen azt várjuk, hogy ha érdeke úgy kívánja, már é >en hazudik; ez esetben a mese tanulsága ta áló:..A ki egyszer hazudni mer.Hitelt többé neiu igen nyer.“A nagy bizalom, mellyel az ifjúság az életbe lép, évtizedről évtizedre jobban fogy

A nőnek pedig fel se kell csavarni az eszét, ha valami szépet, kedvest és pedig min­denkinek kedvest akar előállítani. Íme itt van a nőipar-kiállitás: ott egyesült a kéz ereje, ügyessége vétetett igénybe, mégis milyen az eredmény.Szeretuém látni, kimeruének-e rukkolni azok a hires férfiak avval a teszem fel 3 év alatt csinált gyártmányukkal — a törvények- kel, vagy ha kimernének, aratnának-e annyi elismerést mint a kiállítási ezikkek ? hiszen nem merném a versenyt provokálni, mert a férfiak nem képesek annyi szépet teremteni ésszel, mint a nők kézzel; a nőknek a kis ujjúkban is több van. mint a térti egész ke­zében, még ha pennával van is tele az a férfi kéz.Egv délután meglestem én is azt a női kéz alkotta dolgokat itt a kiállításon ; s no higyjétek, hogv azok a ezikkek csak ugv ősz-a  '  C *  C *szevissza vaunak ott, csak úgy eldugva van­nak összerakva mint a férfi ezikkek, a tör- vényezikkek. Rendben, díszesen, varázslókig vannak ott a tárgyak elhelvezve; király ésC  V «  '  »/miniszterek adják az ismertetést, a tájékozást: és pedig a nők nem vetekednek a királysá­giul s a miniszterségért mint a férfiak; min­dennap más király s más miniszterek jönnek s uralkodnak a kéznek eme birodalma felett; akkor, a mikor én is hódoló alattvalóul, láto­gatóul elfogadtattam — Baksay Istvánná volt az anyakirály, az ó királyi jogara parancsolt a „kéziművek“ országában, oldala melletti miniszter volt Siiteó Mariska, a ki különben egyszersmind a bordóverésnek a királya: mert úgy méltóztassék ám venni a dolgot, hogy annak a királynak, annak az oiszáguak a mi­niszterei egvszersmind királyok is tündérek országában, mint teszem fel az angol egyik- miniszter egyszersmind alkirály Indiában, egy másik szinte király Irlaudban ; ezeket csak zárjel közt mondom, mert mikor női méltó­ságról vau szó, akkor a férfiak csak paren- thesisben említendők; másik minisztere volt , a „kézimüvek“ országának Chászár Margit, ó

és végül az öregség bizalmatlanságának ad helyet, mivel mindig jobban tapasztaljuk az emberek hazugságát és hamisságát, pedig ezek nagyban csökkentik az emberekbe vetett hitünket.Azonban, világos, hogy erkölcsi közlekedés csak a bizalmon alapulhat, inig a kölcsönös bizalmatlanság legfeljebb jogi érintkezést en­ged meg az emberek között, és azért a tár­sadalom erkölcsi életére nézve legnagyobb fontosságú az általános igazság és hűség színvonalát emelni, hogy az ifjúság bizalma lehetőleg érintetlenül maradjon az öregségig.Az igazság színvonalának emelését pedig az fogja előidézni, ha az emberek nem csupán az ártalmas és haszonleső, hanem a czéltalan és látszólag ártalmatlan hazugságtól is gon­dosan tartózkodnak és igazság-szeretetöket ki­zárólagos igaz cselekedettel és beszéddel gya­koroljak és erősbitik, a hazugságra és színle­lésre való hajlamot pedig gyakorlatlanul veszni hagyják.A közvetlenül ártalmatlan hazugság csak az esetben nem megvetésre méltó, ha a bi­zalmat nem játsza ki, mi annak a próbájául vehető, hogy a hazugság aljasságát egyedül a bizalom kijátszása teszi. Két esetben tehető fel, hogy a hallgató nem tekinti igazságnak a mondottat: először, hol félreérthetetlenül tréfa forog szóban, és másodszor, hol az igaz­ság kimondására való felszólítás jogosulatlan, tehát ezt követni dőreség volna. A tréfás ha­zugságot. amennyiben félre nem érthető, meg­tiltani pedáns szőrszálhasogatás volna, mert ártatlan, ameunviben senkit sem amit cl és a felvilágosítás nyomon követi, azért egy okos ember sem ütközik meg rajta. Ha száműznék az életből, megfosztanék a tréfát az úgyis eléggé komoly élet felviditására szolgáló egyik leghatalmasabb eszközétől. — A jogosult ha­zugság másik esetét a tréfás hazugsággal szemben, óvó hazugságnak nevezhetnék. Ha

egyes eladásra gondolva meg, ajánlott vételre

volt a pénzügyminiszter, a ki a birodalomba való bejut hatás árát, a 10 krajezárokat incas- sálta; ha (’báron két garast követelhet a más világon azért, hogy átvisz egy lelket a Styxeu, akkor 10 krt megérdemel egy eleven Cháron a bebocsáttatásért. — Szabó Emma rendőr- miniszter, ő ügyelt fel arra is, hogy ne lop­janak a látogatók se női munkát, se női szi­vet; volt oh an is. a ki nemhogy lopni akart, de nagyobb biztonság okáért bezáratta, leté- teménvezte szivét a miniszternél, feleljen érte, hivatalos őrizet közben nem szabad elveszni semminek. — Perjéssy Ilon volt a közmunka miniszter, ó varrta a tárgyakra a feliratokat, nem is sejtve, hogy a mikor a nevét rávarrta valamely czikkre a készítőnek, akkor avval a névvel oda varrta ahhoz a ezikkhez egy né-melv férfi szivét is. — Beukovies  ̂ ilma volt %/a kereskedelmi miniszter, ő mondogatta azszánt ezikkek vételárát, nem hogy a mely tárgyat igeu egy férfinak jó magas áron, ez a czikk épen ahhoz a férfiúhoz fog jutni ingyen czikkestól, készítőjével, gazdástul, min­denestől staffirungban. — Hogy hát volt-e belügyminiszter? volt biz az kérem, belügy­miniszter az az egész minisztérium, ki egyik ki másik férfi boliigyeiben. Ne méltóztassauak személyeskedni én reárn vonatkozólag, hogy én mciyik miniszter belügyi ressortjába tar­tozom, az én belügyminiszterem szive uem könyv, hogy azt ki lehessen uvomtatui s be- lűle olvasni.Talán azt is méltóztatnak még kérdezni, hogv hát ezek a többi miniszterek melvik or- szagban királyok ? Benkovics Vilma nefelejts országban, a szeméből is látszik. Perjéssy Ilona tubarózsa országában, az arczárói olvas­ható. Szabó Emma az égető szerelem orszá­gában , látszik egy bizonyos férfiún, hogy megégette. Chászár Margit a fehér liliom or­szágában — ó tőle, mint a fehér liliomtól a Tompa költeményében, irigyli az ideálját egy másik. Egyébiránt ez csak nyári királyság, do tmiiil ha elhervad a virásr. elmúlik a virág-



Valaki jogtalanul tör birtokomba és szóbeli felszólításomra nőm távozik, kid ibatom es magára vessem ha elpáholják; ép igy, ha va­laki tolakodj kérdésekkel magánügyeinkbe avatkozik, csak szellemi házi úri jogomat gyakorlom, ha a gyöngédtclen betörőt eluta­sítom. Ha ez nem sikerül ideje korán az ajtó bezárásával és es ik a hazugság menthet meg attól, hogy a tolakodó rám, vagy más vala­kire nézve káros felvilágositást nyerjen, er­kölcsi jogom, sőt más titkával szemben köte­lességem hazudni, és csak maga az oka, hao r oha a szemtelenség által kicsikart vallomásnak hitelt ad. Az óvó hazugság jogosultságát 8rh>- penliauer helyesen értelmezte (Grundproble- me der Ethik II. kiad. 222—23 I.) és joggal intett, hogy el ne cseréljük a szükségtől való hazugsággal. A szükségből való hazugság ugyanis nem tekinti a kérdés jogosultságát, melynek hiányán alapszik egyedül az óvó hazugság; a szükségből való hazugság ellen­kezőleg, kizárólag arra a kárra támaszkodik, mely az igazságért az igazmondót érné. mig
O C- w

'■n hazugság ettől megmenti. A szükségtől való hazugság védői nem veszik észre, hogy az igazság negtudására feljogosított egyén elámi- tásával, a bizalom kijátszatik. ami pedig sok­kal nagyobb kárt okoz, mintha az igazság kiderült volna. Igaz ugvan, liogv a kérdezésO O * C/*yjogosultságának meg vannak különböző tokai, melyeknek végpontjai a benső bizalom legtöbb jogosultsága és a kérdezőtől álunkul bitorolt jogezim; ez értelemben fokonkénti az átme­net az elvetendő szükségből való hazugságtól a jogosult óvó hazugságig.Az egyén igazlelkiiségére nézve óriási kárt okoz a t írsadalmi érintkezés szokásos hazugságának megszokása.O  O  CJE kör oly hazugságokkal kezdődik, me­lyeket senki sem hisz; de észrevétlenül oly•  whazugságokhoz emelkedik, melvekkel csakugyan* '  O •> O %el akarunk másokat ámítani. Egész társas érintkezésünk hízelgő frázisokon alapszik ; mind annak, ki nem akar különcz módjára elzár­kózni, hanem a társaságban mozogni, közre kell működnie e nyilván való képmutatásban. Azt hihetnék ugvan, hogv mivel a hazugság
C *  C T »  ”  “világos, e közszokásban levő hazugságok ép oly ártalmatlanok, mint a tréfásak; de ez már azért sem helyes felfogás, mert a küz- szokásban levő hazugság egy másikat is von maga után, a színlelést, mintha himlők, hogy mások is elámithatók. Némi csalódás csakugyan

» vmeg van am ; mert bár átalánvéve mindenki meg van győződve a társadalmi frazeológia hazugságáról, hiúságból és öuszeretetből bizo­nyos fokig mégis kivételt tesz ez átalános meggyőződés alól. ha t. i. e frázisok reá vo­natkoznak. Ha már egy idegen szerencséjének tartja, hogy neki bemutatták, vagy boldognak étzi magát, hogy vele megismerkedett, a szó­lásmódokat igazabbaknak veszi, mintha csak egyszerű tanúja volna bemutatásuknak; de ha nők megindító gyöngédséggel, öleléssel és csókokkal köszöntik egymást, alig hihető, hogy e színlelés hatástalan maradna, különösen liatal leányok nem álmodják, mily mérgeseu bírál­hatják, gúnyolják és rágalmazzák gyakran
ország — hol lesz a királyság ? sohse törőd­jenek avval tisztelt olvasók, mert én is tu­dom, hogy minden egyes eme minisztereket invitálta már egy-egy ország, férfi képében, örökös királyságra szivkirálynak, csak az alatt­valónak a trón iránti hűségéről akar még na­gyobb meggyőződést szerezni — azon halasz­tódott eddig is.Hosszas lángoló tüzet kívánunk az uj ki­rálysághoz.

Budapestről.*)Hevniéro ««Hús. Fürtlű-inania. Kétségbeejtő «-xisten /iák. A szökési kór siuiptoinái barátomon. Vészfel legek Budapest egén. S/abaJahuazott és szabadat i aza lan tolliagok coulissabuvók, ecset- és vésüforgatúk sáskahadaGöinormegyében.)Egy borissza esdekel Petőfinél az éghez, ha „könnyeinek árja“ ugv hirtelen „borrá vál­na.“ akkor koporsója zártáig egyebet se tenne a síráson kívül. Úgy vau, a mint a nóta mondja, hogy akkor még nem ez a nap sütött az égen. Jó  Petőfi felől se hittem volna, hogy olyau naiv tud lenni. Ülne csak itt ebben az afrikai atmosphaerában, és csurogna róla ököl- nyi veriték-gyöngy, vájjon bor után ábitozna-e? J>e nem ám, még sör után sem. Hanem kí­vánná azt, a mit most éri, hogy t. i. minden gyöngyöző csep allizárin tintává válna és az agy röpke gondolatait egyenesen papírra szál­lítaná és itt — kalligrafikus rendekké dőlne széjjel . . .  akkor örökösen Írnék, lévén örökös gőzfürdőben.Igaz, hogy most kíváncsibb a világ tudni, ni történik Huznison, Szháeson vagy akár Várgcdén, mint Hudapesten, de azért akadhat olyan olvasó is, kiben a múlt emléke vagy a ■övó reménye érdeklődést kelt a mi otthonta- tu otthonunk iránt.Megvallom, mihaszna tagadnám (követ- 'álasztási stilus), hogy az évad nagyon meg-

azok, kik testvéri gyengédség, közszokísban levő hazugságával ölelték keblükre.(Folyt, köv.)
A gíiiiiurinegypi általános t á m l á ­

éin let közgyűlése.J u l i u s  7-en.(Vége.)Délelőtti 9 órakor a közgyűlés ismét meg- nviitatott s a kitűzött tárgvak következő sor- rendben vétettek fel:Az ügykezelést, pénztári számadást, hely­beli tanintézeteket, tanszerkiállitást vizsgáló bizottságok jelentései.Az ügykezelést és pénztári számadást vizs­gáló bizottságok jelentéseiből örvendetesen győződött meg tan. egyletünk arról, hogy volt hivatalnokaink nagy szorgalommal s pontos­sággal vezették egyletünk szellemi és anyagi ügyeit.A helybeli tanintézeteket bíráló bizottság a ref. fi- és leányiskolákat őzéi- és korszerűek-wnek s teljesen felszerelteknek tál Vita : a r. kath. iskolánál bár még némi hiányok mutatkoznak, mindazáltal itt is szép haladás' észlelteiéit, a kisdedovoda meglehetősen felszerelt, czélsze- rü helyiségben van s a kisdedek kedvesen foglalkoztatnak benne a hasznos dolgokkal.A  tanszerki/illitást bíráló bizottság jelen­téséből kitűnik, hogv az ez évben nem volt oly sikerült és teljes, mint a múltban; ennek daczára voltak jeles dolgozatok s több kiál­lító elismerő oklevéllel jutahnazaudónak ajánl- tatott.Ezen jelentések után Timko Mihály „A  szé iérzék fejlesztése“ ezimü müvét olvasá lel. me v a közgyűlés által elismerésben része- sittetett s az é\könyvbe felvétetni elrendeltetett.Majd az „Ismétlő iskolák tan- és óra­tervéinek összesített bírálata olvastatott lel. inelvben nevezett terv keresztülvihetetlennek nyilváníttatván, a bíráló felhívja a közgyűlést, hogv ezen tételt jövőre a járásköröknek ki­dolgozás végett tűzze ki. Az indítvány elfő-o 1/gadtatván, a jelentés tudomásul vétetett.Több folvó iigvek és indítványok tár- gyalása után. a jövő évi közgyűlés helyűül Esetnek városa tűzetett ki.Ezek után elnök a közgyűlést alkalmiV J  %/beszéddel berekesztette.Kedves kötelességet vélek teljesíteni, mi­dőn hálás köszönetemet nyilvánítom Pelsócz*városa nagyérdemű elöljáróságának és tisztelt polgárainak azon szives vendégszeretetért, melyben tanogvletünket részeltetni s egyszer- suliiul Pelsócz városát tan. egyletünk alapitó tagjai közé felvétetni kegyes volt.Fogadják legbensőbb köszönetemet tan. egyletünk nevében, azon pelsőczi kedves tisz­teletre érdemes ifjú hölgyek, kik közebédünk alkalmával, mint házi kisasszonyok berniünket
7  •/a legszivélyesebbeu felszolgálni, s ezen felül az „Kötvös-alap“-ra 5 Irtot adományozni szí­vesek voltak.Sokáig éljenek!!A kirándulásra kitűzött helyek közül egve-

dűl Aggtelekre voltak vállalkozók 3;)-en, kik íVddij mellett szemlélték a természet nagysze­rű és fenséges alkotását. E kedvezményért fogadja egyletünk köszönetét a Baradla fel­ügyelő bizottsága.W  w C Jllv hasznosan és kedvesen folvt le ez«/ *évi közgyűlésünk; — vajha a nagyközönség melegebb érdeklődést, részvétet és pártolást tanusitna nemes és nagy horderejű müködé- sünk i ránt ! . . .Adja Isten, hogy ugv l egyen! . . .Egy jelen volt.
A  k a t o n a i  e x e e u t i ó h o zJ w

tizedelte sorainkat, de azért maradtunk anvian,%hogy bátran elzenghetjük nekik búcsúztatóul:„Megfogyva l>ár, de törve nem . . . ki

) Múlt számunkból maradt ki. Szerk,

Igazán nagy a k a r a t e r ő  is kell hozzá, itt hagyni családi tűzhelyet, palotát, korzót és külföldre menni — hüselui. Ti urak, czi- meres ősök sarjai, ne izzadjatok, elég ha a ..haza kínnal izzad“ nektek, s ti azt inatokkal rakjátok a „külföld oltárira.“Tévelygők órahosszat utczákon-tereken, ismerőst fürkészve. Hasztalan, „rég eltűntek eloszlottak, mint köd a szél szárnyain.“Még egy remény, utolsó kilátás, ha nem -  kétségbeesés. Fölkeresem Pista barátomat. Jó  fiúnak nevezik, elvei vannak, nem hiszem, hogy egy kis tűz elől már is kereket oldjon.Megállók a kerepesi ut 13. száma előtt. 1 3 . . .  ez rósz omen.Elmerülök a szám ításba... Igen, ez az ő ablakja. Eebocsátott függönyök. A gazember, az átkozott, az alávaló, a v ilág csaló .... és még egy tnczat tisztességet sugárzó ezim mind eszembe jutott. De hátha mégsemV Töprengés után, dühtől fuldokolva, hár­mas lépcsőt hágva egyszerre jutottam fel. mintha minden ugrás azt dörögte volna: Hát te is Brutus fiam?Kriptái csend, egyptomi sötétség az elő­szobában. Betoppanok és ott látok egy óriás — semmit. A vágni való pipafüstben csak lassan tapogatózva haladhatok előre, miközben eszem- bejut a német Weiberliebliug-poéta verse:Wenn das Atlantische M“er,Lauter „Kau de Cologne“ war’ :Kinen P f e i f e  n r ä u in e r hinein Wird’« bald ein Meer von S c h m u r g e l  sein.Az asztalról egy kóolajlámpa terjesztett kísérteties fényt a pamlugra és a rajta ter­peszkedő barátomra.— Te i t t ? — szólok drámai rövidséggel. 
Y  — Még itt. —  Sejtelmem nem csalt. Az aláfolyt függöny az előkészület jele, mert I nyom bau folvtatá:

Fűrész, jul. 23.T. szerkesztő ur! A fürészi evang. egy­ház lelkész-választási ügyére vonatkozólag b.• » t • • • —  olapjának f. évi 27. számában a „katonai e\'e- cutió a lürészi ev. egvházban“ czim alatt oly■v * |/c/.ikk j**le:it meg. mely a fiirészi egyház ellen irányult iutentiújától eltekintve, több oly ada­tot és még több olv döntő adat-hiánvt tiintet fel, hogv a közlemény könnyén a t. közönség1 -  ► V ft ^jó véleményét vezethetné félre, s igv köte- lességünk a k vjtkjzö iga/.itás közzétételét kérni. *)A közlemény azon állítása, mintha a fű-részi ev. ogvliáz mostani „renitens“ (!) maga-* * * 'tartása a „nemzetiségi izgatok izgatásaiból“ eredne, teljesen alaptalan, mert az egyház ellenszegülése az evang. egyházi tannal, jog­gal és törvénvnvel tökéletesen megegyezik, a mint az a f. év június 10-én Kimabrézón tar­tott esperességi gyűlésen kifejtetvén, a gyűlés összes jelen volt tagjai által elismerve lón.A fürészi evang. egyház ugyanis csakO   ̂ O  %/ QJ Jtörvényadta autonom jogát, t. i. szabad lel­kész-választási jogát az önkényileg eljáró szu­perintendens ellen megvédeni óhajtja, s ezen védelemnél az ellene tényleg felhasznált leg­durvább fenyegetések s minősített pressiók és kihívások daczára is annyira szerény a maga-•z *viseleté, hogy azt csak bámulni lehet. IIv kő- rülmenyek közt pedig bátran kijelenthetjük, hogy az állítólagos „pánszláv izgatásokról“ szóló tudósítás teljesen alaptalan, és nem egyéb, mint a közönség figyelmének más lé­nyegtelen és légből kapott momentumokra való iránvozására felhasznált íietió.A katonai executió előtörténete sincs a közleményben híven előadva, aunálfogva azt röviden a következőkben igazitj.k ki:1873. évbeu Eauesek Dániel ur a fürész- hacsavai egyház által beteg édes atyja oldala mellé egyhangúlag választatott meg segéd­lelkésznek(Jzékus I. szuperintendens ur Laucseknek szaktudománvi készültségét elegendőnek itél-ft O  C jte, s kimondta azt, hogy tanár lehet ugyan, de mivel a feladott thémáról elkészített s el­mondott szent beszéde nem épületesnek, sőt
*) Helyet adtunk e ezútolatnak. de megjegyez- zük, hogy lapunk IÍ7-Ík számában h'v.oít levelet oly kézből kaptuk, melyet teljesen megbízhatónak tartunk; így tehát annak tárgyilagosságában, tisztaságában nem volt okunk kételkedni. Szerk.

érkezik. Csak azt várom, inig a transport meg- Miféle transport? — kérdőm kíván­csian.— No hát az irók és művészek vándor- serege, mert hát helyettesről kt.dl gondoskod­nom. Olvasd el e leveleket, hát (ez kedves szavujárása) lehet ennyi csábításnak ellenál- lani ? Es ezzel három macskaköröm nyomát viselő írást nyom a markomba. Csak úgy bor­zongatott a hideg olvasás közben, annyira fürdóizü volt mind.Közben még erősebben fújta a gomolyo­kat s én megmerevedten álltam ott, a kék karikák os/ladozás írói — az elvekre gondolván.De már tovább nem állhattam, ott hagy­tam szótlanul. Látva, hogy minden húz, raj­tam is erőt vett a gyengeség dámona, gon­dolkozóba estem: mi volna, ha valamelyik szép alkonyaikor én is megszökném? Nem és százszor nem. mig meg nem történik az a világcsoda, hogy kiszárad a város- és a zug- liget valamennyi iája és nem melegszik fel a Duna vize legalább GO R. fokra.De még akkor is volna tartóztató körül­mény (csak hitelezőkre ne gondoljanak ked­ves olvasóim, mert ámbátor ezek itthon is megfürösztik az embert, ilyen hűsítőből nem kérek) értein fővárosunk biztonságát.üli az a künn dőzsölő uracs-klub meg nem gondolja, hogy egyszer majd hült helyét találhatja mindenének.A német sógor ragaszkodásába már bele törődtünk, de most édes horvát testvéreink agy árkodnak ellenünk, h o g y  ók lerázzák a magyar igát, szóval visszautasítják a milliókat, melyeket Magyarország rajok költ. No ha csak ezért fáj a fejők, ezen segitüuk. Hát még a többi ellenségünknek se szeri se száma. A szász duzzog, a pánszláv agitál, a rumuny (irodalmilag: dako-rouian) dul-íul, hogy ha­zánk nem lehet az ó provincziájok. Ennyi borzasztó ellenségtől fenyegetve, jó lesz Bu­dapestet ha nem is sáncczal védeni, de min­den esetre résen lenni. . .

tens es erősítő

nevetséget gerjesztőnek találtatott, aunálfogva iapi hivatal viselésére örökre alkalmatlannak timondatott.Mily tendentiosus és elhamarkodott volt ezen eljárás, az a később következettekből kitűnik.Eauesek ur azután mint segédlelkész a hlubokai egvházban működött, s minthogyói» 1 n jszónoklata az egyháznak megtetszett, ezeu cgvház kérelmére — előzetes sikeres vizsga letétele után — 1874-ben Pozsonyban annak rendje szerint papnak felszenteltetett.(Jzékus I. szuperintendens ur azonban a felszentelést személyes megsértésének tekin­tette s Eauesek urat egy körlevél által saját egyházkerületéből kitiltotta.1873. évben kénytelen volt a lürészi egy­ház Eauesek urat — ki akkor a kohatiuc/í egy házban mint segédlelkész működött — ;iz elaggott é les atyja segítségére meghívni. \ meghívás, illetve segédlelkészszé megválaszt  ̂ismét egyhangúlag történt. A hívány kiállít­tatott, s annak rendje szerint az e g y e d ü l  illetékes hatóság, tíz esperesség által l<- - említett szuperiiitendensi kitiltó levélnek lel: - tételével — ínegerösittetett s aláíratott.(Jzékus ur ellenben a fenti körrendeletét a nehány nappal azután tartott egyházkerületi és még később az egyetemes egyházi gyűlés által megerősittette a nélkül, hogy a compe­te rességi gyűlésnek Eaucseket meg- latározata annak rendje szerint érvé­nyén kívül helyeztetett vagy csak tárgyalás alá vétetett volna.Végre a fürész-hacsavai egyház számta­lan kérvényezése föl) tán szuperintendens ur engedékenyebb lett. s megmondta a küldött-O  ft oségnek : „ne ni b á n ő m ,  l é g y  e n u g v a m i n t  k í v á n j á t o k ,  c s a k  ne j ö j j e t e k  h o z z á m  p a n a s z r a “ és igy Eauesek ur egész 3 évig — éiles atyja haláláig — igaz­gatta a fürészi egyházat a nélkül, hogv valakiO  O f t  ’  O  ftpanaszkodott volna ellene, sőt ellenkezőleg, édes atyja halála után a fürész-hacsavai egy­ház szeretőiének jeléül ismét egyhangúlag rendes lelkésznek választotta meg üt.Eauesek ur G év óta folytonosan mint lelkész működik, s nem csak Fűrészen, de Hlubokán és Ivohanóczon is, a hol mint segéd­lelkész szolgált, megtetszett a híveknek, s ezen G évi szolgálattal szemben mit sem ha­tároz a mostani főesperes ur feljelentett véle­ménye, hogy : „ha a megvizsgált saját édes fia volna (mi nem), arról is azt jelentené, hogy a lelkészkedésre alkalmatlan“ —  mert ezen állítás egyszerűen nem áll.o »F . év június 10-ki esperességi gyűlésünk ismételve Eauesek mellett (tőesperes ur is) egyhangúlag nyilatkozott, de a szuperinten­dens urnák állítólagos engedékenysége meg- tudtával — nem akarván a botrányt növesz-•rteni — a hátráló bidacska nyújtása czéljából Fűrész egyházát egy kérvény szerkesztésére utasította, s egyszersmind kimondta, hogy miután az egyház ellenszegülése jogos és tör­vényes volt. aunálfogva semmiféle executióuak és erőszak alkalmazásának megtörténni nem szabad.Hogv ennek daczára az executió a füré-u  *>

Tisztelt irók, és művészek, vulgo skrib- lerek és komédiások, vagy még magyarosab­ban : tisztelt kapa-kasza kerülök, ide rándulja- tok és békitsétek ki az anyaországgal a uemze-*  w  Utiségeket, ha van kozzá —  kurázsi.Itt hódítsatok és nem Gömörmegye bájos hölgyeinek szivét, kik inár ugvis hódolva fo-C  ft W  ftgadtak.De azért itt is legyetek üdvözölve! I d- vözölva általam is együttesen és külöu-külöu. Ez utóbbi ugyan bajos dolog kissé, mert mi­nek csürjem-esavárjám, kimondom, hogy biz az igen szapora faj, akár a gomba. No meg a kalap is annyira széles, hogv alája sokan elférnek kényelmesen, kikről áll a költő inon- dása: „Viele sind berufen, aber nur wenig auservviihlt“ (Eásdez utóbbiak közt; a vezér- czikkárasztó Kaas Ivort, a derűre borúra ren­dező Felekyt, a hangadó Ordyt, a csevegő­csacsogó Komóesit. a szellem-sziporkázó Sze- merét és a kedélves Doliuayt.)
%ß “De legyen bármikép, maradtak legyen köztünk a veterán munkások, sajtónk erőtel­jességének csalhatatlan jele, h o g y  ennyi ifjú erőt tud nélkülözni és újra foglalkoztatni, haszükséges.Íme Gömörmegye vendégei voltatok, gyö- nyőrrel jártatok meg a természet eme csoda- kertjét, elragadott leltetek örök szerelmet merített közös anyánk iránt, fantáziátok tün­dérszép képeket szőtt az álmok azon káprá­zatos világából.És te kedves szülőmegyém, melyre most büszkébb vagyok mint bármikor, szeretettel fogadtad kebeledre a nemzet napszámosait, megmutattad neki az ősziut3 szivet, nyílt jel­lemet és a hagyományos magyar vendéglá­tást, melynek mására eddig sehol sem akad­tam. Lefkovics Lajos



szí lakosság sírása és jajkiáltása közben még is megtörtént, azt tudjuk, de nem tudjuk azt, hogy kinek hibája folytán történt meg, és épen azért a tett magasztalására és a közön­ség elé terjesztésére — nézetünk szerint — az ez iigybeni vizsgálat és eljárás befejezése után elég idő lett volna.Tisztelettel Daxner Samu.a fürósz-hacsavai ev. egyház felügyelője.Laczko János.a fiirŐM-hacsavai ev. egyház gondnoka.
A  r im aszom bat i  Xopgylet által  
r e n d e z e t t  u ö ip a r -  hifii litíishun

resztvettek :I. osztály. (Me tartoznak az iparszeriileg előállított és keresetforrásul szolgáló nőipar- ezikkek): Csordás Zsuzsanna, Gasko Irma. (iengler P. Komlósy Julia. Kristóf ti Karolin. Mathaeidesz Károlvné. .Mikulik Eszter és Emi- lia. Richter Yituszné. Sarlav Mária. Slezinger (íizela. Szlávi Matild. özv. Vicziány Jó/.sefué Rimaszombatból. Rories Zsuzsanna Osgyán. Hanvav A ládámé C síz. Kiszel v Malvin Sza- had ka p. Pál Erzsébet F.-Pokorágy. \ rekovsz- ky Anna Baradnáról. Összesen: 18.II. osztály. (Ide tartoznak az idöhaszno- sitása ezéljából házi használatra készült női kézimunkák): Rimaszombatból: Antal Julia. Badinyi Gyuláné. Benkovies Vilma. Rernáth- Fábry Etelka. Biró Margit. Bodor Istvánná. Rohm Anna. Bornemissza Anna. özv. Borne­misza Sámuelné. ('huszár Margit. Csider Gi- zela. Csutor Paulin. Dapsy-Patzek Emma Demeter Erzsébet. Drescsik Izabella. Fábry Aranka. Fábrv Ida. Farkas Abrahámné. Far- kas Sarolta. Fülep Benjáminná, özv. (iasko Józsefné. Groó-Fábrv (üzela. Hegyesy Sándor- né. özv. Kovács Ferenczué. Kovács Mária. Piszka Józsefné. Marikovszky Margit. Marton Mariska. Marton Matild. Matyasovszky Vanda. Medveezky Sáudorné. Mikulik Eszter. Papp Zsuzsanna. Papszász Irén. Patzek Mónié. Rá- bely Miklósné, Rásky Erzsébet. Siinko Náu- dorné. Simonyi Lajosné. Slezinger Irén . Süteő Ilona. Szabó Emma. Szabó Erzsi. Szabó Samuné. Szlávi Ilona. Szügyi I lo­na. Szóllósy Julia. Tibély Etelka. Timko Amália. Tóth Róza. — V i d é k r ő l :  Ambrúzy Józsefné Tiszolcz. Balajtliy Erzsébet (íesztete Bátki Gyuláné Harmatz. Becske Zsuzsi, Bódi Istvánné, Bódi Julia Jánosi. Chotvás Julia Jolsva. Csesznok Zsuzsanna llrussó. Csizi Miklósné Simoni. Czókoly 1st-____ __ _ mváuné Hanva, Dapsv-Paczek Emma Ózd. Dá­vid Istvánné llanva. Dorók Erzsébet Osgyán. Dohai N. Gócs. Erpf-Mauks Ida Chizsnyóviz. Fejes Amália Iványi. Fodor Julia Derencsény. Gömörv Jánosné Pohorella* Héthi Jánosné Hanva. Hazuciia Mihályné Czövekfala. Holló Amália Harmacz. Kalanda Julia Derencsény. Kubinyi Jolán. Irén. Malvin és Kubinyi Sán- dorné Czövekfala. Kovács Judit Meleghegy, Kubinyi ímréné Várgede. László Istvánné Hanva. Lókös Lajosné Simoni. Losonczy Iza­bella Rimaszécs. Matyó Borbála Osgyán. Mol­nár Paine Hanva. Molnár Rachel. Országh Józsefné Hanva. Péter Julia Melegbegy. Plan­ke Mária Hrussó. Psikora Mária Pohorella. Putsok Julia Hanva. Simon Sámuelné Szutor. Simon Zsuzsi Osgyán. Szakáll Kornélia. Szakai! Petronella Jánosi. Tóth Gvörgvné Osgván. Tóth Jánosné Diliháza. Török Sári Török-Yályi Laura Jánosi. Vályi Ilona Jánosi. Varga Ambrusné, Varga Józsefné Jánosi. Ziraann Gusztávné Hrus­só. Összesen: 101.III. osztály. (Nyilvános és magán-iskolák és intézetek, tanműhelyek csoportos kiállítása.) Abafala, tanító Mihályi L. 10 db. Ajnácskő,t. Suvert L. 11 db. Alsó-Sajó, t. Kruspir L. 3 db. Alsó-Pukorágy, t. Nagy Erzsébet 1 db. Bátka. t. Demeter L. 9 dl). Beje, t. Fejérvá­ri Kálmán 7 db. Bugyikfala, t. Klinczko J .  2 db. Darnva. t. \ aradi J .  2 db. Derencsénv, 
x. Kalanda János ó db. Dobsina r. kath. Po- mikala M. 8 dl». Dobsinai közs. isk. t. Láng Adél 2') db. Dúsa, t. Suhajik János 0 db. Fazekas-Zsaluzsáoy, t. Molnár Alajos 7 db. Felső-Pokorágv, t. Lacják Benő 25 dl). Gócs,t. Prunyi Pál 8 db. Hangony, t. Mraftsák József 3 db. Hanva, t. Gömöri János 8 db. Helpa. t. Julcsik János 10 db. Hosszúrét, t. Jakubeczi Pál 8 db. Hrussó, t. Zimann Guszt. 11 db. Jánosi, t. Becske Bálint 12 db. Jols­va. munka isk. t. Rád vány i Jusztin 20 db. Jolsva, magán isk. t. Szomor Krolvné 0 db. lványi, t. Katona Károly 10 db. Keleméi*, t. Székely József 3 db. Kiette, t Pazar Gusztáv 2 db Melegbegy, tan. Gvura Vilmos 21 db. Murány, tan. Droppa József 27 db. Nagyrő- cze ev. isk. t. Kardos János 3 db. Nagyszu-ba. t. Molnár Antal 5 db. Nyustya, t. Scholcz 10 db. Osgyán, tan. Smid Iván 12 db. Otro- kocs, t. Juhász György 5 db. Pelsőcz, ref. t: Bátki Lajos 12 db. Pelsőcz. r. kath. tan. Kis Gábor 12 db. Polomka, tan. Pinka Károly 14 db. Putnok, r. kath. t. Kiírj Miklós 5 db. Put- tiok, izr. t. Kvasznai Adél 23 db. Rimabánva, t. Molnár G . 9 db. Rimabrézó, t. id. Farkas J  11 dl). Rimaszécs, ref. t. Kaviczky Béla 9 db. Rimaszécs r. kath., t. Nagy István 9 db. Ri­maszombat, ág. h. t. Prunyi Vilmos 12 drb. Rimaszombat, ref. t. Hermann Irén 28 db.

R.-Szombat, ipartanmühely t. Hermann Irén 34 db. Rimócza, tan. ilj. Farkas József 10 db. Roclifalva, t. Lukács Péter 5 db. Rozsnyó, közs. isk. tan. Wéber Andrásné 10 db. R i­m a, tan. Kovács Ede 4 db. Sajó-Gömör, tan. Bogár Lajos 12 db. Serke, tan. Csorba Endre 0 db. Simoni, tan. Csizi Miklósné 12 db. Susánv. tan. Buliérv János 3 db. Szalócz, tan. Borza Pál 5 db. Szelcze. tan. Hrvol János 0 db. Szirk. tan. Hoznék Frigyes 15 db. Szú-w  •tor, tan. Gvóri (ívnia 4 db. Tiszolcz. ev. tan.
*bicska Károly 9 db. Várgede. tan. Hajso Já ­nos 10 db. N eszverés, tanító''Gömöri Antal 7 db. Visnyó, tan. Nagy József 5 db. Zsíp, t. Turpis Győző 1 db.F e l s ő b b  l e á n y i s k o l a :  Rimaszom- hat. tan. Szlávi Ilona 10 db és 55 db. tábla munkaminta.Összesen : 03 iskola 090 dl) kézimunkával. IV. Osztály. (Id o tartoznak a női mun­kára vonatkozó emlékek és régibb müipari minták.) Kiállítók,: Baksay Istvánné. Csizi Miklósné, Farkas Abrahámné, Holló Amália. Pone; rá ez Pálné, Radvánvi Jusztin, Szabó Em- ma. Összesen 7 kiállító 10 db tárgvgval.c?« o*
Hírek és vegyesek.—  Köszönetnyilvánítás. A l e w  Sándor nagyróczei gyógyszerész, a nagyrőczei pol- g.iri iskolában a magvar nyehben jó elónie- netelt tanúsított s nagvrőczei illetőségi tanú-w  » oló jutalmazására IP) fits a nevezett iskola mellett fenálló tápintézetre 50 frt alapítványt tévén, a vallás- és közoktatásügyi miniszter nevezettnek ezen nemes áldozatkészségéért el­ismerését nyilvánította.— Groó Vilmos, megvei kir. tanfeliigye-

v_7 *  K J  Jlő Krompachra (Szepesség) utazott e hó 18-án, innen a feketehegyi fürdőbe rándul. Ctázásá­nak különben — mint értüsülünk — tudomá­nyos czélja is van.— Fényes esküvő. -Megyei főispánunk F á i  F á v  Gusztáv leányával Arankával f. hó19-én kelt egvbe M á r i á s y  Andor rakottyá- si földbirtokos s közéletünk eimk kitűnőségre.O *  OAz esketési szertartást Nyústyán a Budapest­ről e czélra ide jött S z á s z  Károly végezte. Az esküvő különben családi körben, a nagy­nevű rokonok, Fáyak, Máriássvak, Hamosok jelenlétében ment véghez; menyegző után a menyasszonyt Rakottvásra vitte a vőlegény. Állandó boldogság legyen bú kísérője e szép frigynek!— Esküvő. A losonczi áll. fógvmnasiumo  %kitűnő nyelvtanára I h n á t k o (ív  ö r g v e hó * » » » *  ̂*12-én tűrtél egybekelését B o r bús T e r é z  kisasszonnyal F.-Bátkán. Áldás kisérje fri­gyüket !—  Rozsnyó városa a kercsk. miniszte- riumboz egy feliratot intézett v ú m s z e d é s i  j o g  e n g e d é l y e z é s e  iránt. t. i. Rozsnyó a lisztre, gabonára, petroleum és kőszénre beho­zatali vámot kíván vetni. A kérvény megfelelőindokolása és a helybeli viszonyokat feltüntető*• •adatok hiányában a közlekedésügyi bizottság a vámszedesi jog engedélyezését elvileg ugvan szükségesnek mondja, de jelen alakjában elfo­gadásra nem ajánlja. A miskolezi keresk. és iparkamara — mohhoz véleménvezés végett leküldetett — ezen ügyben még határozni fog.—  Sajo-Gömör város veszedelme. A„Rozsnyói Hii*adó“-nak írják Sajó-Gömörből: E hó 12-én városunk egyik legszebb részét, a főutezát tűzvész hamvasztotta el. A tiiz ere­dete ez ideig ös mere tie n, azonban e tárgyban a nyomozat erélyesen megindult. A tűzvész délelőtti P) órakor támadt cgv gazdaságiO  Jcsűrből s alig, bogy a vész jeleztetett, a sűrűn egymásmellé épült lakházak és gazda­sági épületek hihetetlen gyorsasággal lángba borultak. A tűzvész nagyságának kedvezett az északkelet felöl jövő erős szel s a tűzvész úgy elhatalmasodott, hogy az utczákon végig vonuló füst-felhők az oltást perezekig lebe-* otétlenné tették. Minthogy a/ emberek részint a mezőn, részint a rimaszombati vásáron vol­tak, a tüzet localizálni, míg Tornaiba városa segédkezet nem nyújtott, teljes lehetetlen volt. A felvett hivatalos becslés szerint akár 13.250 frt 40 kr. értéket képisel. — a tiiz-károsultak száma 38 család, a lángok martaléka lett: 4 db. szarvas marba, (> db. gazdasági gép. 1 1 lakház, 38 csűr, 38 marha-istálló, 38 kamra, temérdek gazdasági eszközök, ágy. ruhane- müek. takarmány félék. Egy nő veszedelmesen összeégett a tűz közt; az orvosok lemondtak a reményről, hogy megmenthessék.— Űj Tátrafüred fürdő vendégeinek név­jegyzékét vettük. A kitűnő fürdőben eddig 107 -en vannak; a többi közt: Hámos Aladár földbirtokos Cserencsénybői, Pongrácz Pál földb. Tamásfalából, Sárk ány 1) Luiza rkaufmann“ (!) Dobsináról, Szabó Károly szigorló orvos Ri­maszombatból.— Nyári mulatság Fővárosi egyetemi hallgatóink itthon tartózkodásuk alatt már a 3-ik nyári mulatsággal kedveskedtek a hely­beli és vidéki szórakozni vágyó közönségnek, kellemessé óhajtván tenni a bolt saison leg­alább ünnepi napjait. Most vasárnap juliálist rendeztek, üdvösen működő ifjúsági k ö r ü k  anyagi segélyezése végett. Mint rendesen: ezt a vigalmat is siker és eredmény koronázta, síkor, mert a késő éjszakába (lampionok mel­

lett folytatták a tánezot éjjeli 11 óráig) be­nyúló mulatság a legjobb kedély s állandó vigságbati, nagy közönség részvétele mellett tartott és ért véget, — eredmény, mert a jótékony czélra elégségesen jövedelmezett a 30 kros belépti dij. Diesérőleg nyilatkozunk a tettvágyó fiatalság különösen kezdeményező és rendező tagjairól.— Gyászhir. Lapunk zárta előtt kevés­sel vettük az elszomorító jelentést arról, hogy polgártársunkat, D i e n e s  Jánost megyei ki­adót. a közszeretetben állott ifjút, alig (érti kora kezdetén, péntek esti P) órakor elvesz­tettük. Tiszta jelleme, ke.Íves mó lóra a köz- éietbun, páratlan szorgalma, ügyessége, sok­oldalú tudománvos ismeretei hivatali körében«sokkal szeretettebbé tették őt, hogy sem fel«.* I-
. # o«.hetnék azok, kik ismerni s becsülni tanultak. A pótolhatlan veszteséggel sújtott egyetlen nővér, rokonok és ismerősök vigasztalására lehetetlen e pillanatban mással, mint őszinte sajnálatunk s részvétünk kifejezésével enyhí­teni a fájdalmat, melyet magunk is mélyenérezütik. — Az elhunyt temető-utezai lakásé-%DÓI fog ma d. u. 3 órakor a cath. egyház szertartásai közben nyugalomra kísértetni.• w— A vas árának emelését mondotta ki számos magyarországi vasmüegyesület és gyár, igy a többi közt a Koburglierczeg-íéle poho- rellai. A rimamurányi és salgó-tarjáui vasgyá­rak pedig még e hófolyamában akarnak áreme­lés kezdeményezni és pedig a rudvas árát méter- in ázs ínként 1 forinttal szándékoznak emelni. Ezen áremelés kétségtelen bizonyítéka annak, hogy vasgyáraink jó keresletnek örvendenek, amit már évek óta nélkülözniük kellett.—  Erőszakoakodo financz. Helybeli pol­gárnő e napokban esti *.,10 órakor a szőlő- kcrtckből haza jövet az akasztó hegy és a va­súti átjáró között Petróczki Nándor pénzügyér által feltartóztatott s a szőlőbe visszamenni kénytelenittetett, — dulakodás kezdődött, a nőnek ruhája összetépetett, az segítségért is kiabált, mert a támadónak gvalázatos szándó-K J %kát erőszakoskodó magaviseleté után felismerő. A kiabálásra a vasúti őr és egy polgár segít­ségére futottak, a íiuanezot megragadták s a kimerülés miatt a sírkőre rogyott nőt azután hazakisérték. Utasítás folytán a bántalmazott a helybeli pénzügyi biztosnál panaszt tett, ki is a tanuk vallomását jkönyvbe foglaltatva — a beszterczebányai pénzügyi igazgatóságot kereste meg.—  A megyénk területén alakítandó ezu- kor-, kávé- és sörfogyasztási adókivető bizott­ságokba a beszterczebányai pénzügyigazgató­ság megkeresésére a miskolezi keresk. és ipar­kamara elnöksége kinevezte a bizalmi fér­fiakat.—  Czigányasszony mint Othelló. Tor- nailyán az ott működő cservágó gépeknél dolgozó czigáuyok közül — ezivódás közben egyik czigánvasszonv a másikat szerelem tél- tűsből egy rósz késsel oly réiniiletes ügyesség­gel szúrta szivén, hogy az azonnal kiadta lelkét, egy másik czigányt pedig erősen meg­sebzett. A czigánv sereg egy része azonnalO  * v  O  *hűvösre került. A vádlott czigánvasszonv erő-

K J %> Vsen tagadja tettét.—  A salgótarjáni Matuzsálem. Mikoraz írók és művészek kirándulásából hazatérő nehány hírlapíró a salgótarjáni kőszénbányá­kat nézte meg, egy akna szájánál elébük bukkan egy csodálatos alak. Dl magas, kardotn*' onyelt barna vén ember, akár a kordován keze, ábrázata és sarutlaa lába. Fehér ruha rajta, fehér haja fején, fehér tüske a képén. „Eu vagyok az öreg Andó Mihály!“ — ezzel kö­szöntött be — fogatlan szájával s a mint mo­solygott, az orra begye köszüntgette az állát.Önérzettel mondta a mit mondott, mert tudja,• /hogy ö Salgótarján egyik nevezetessége. „En vagyok az öreg Andó Mihály, a ki harmad­éve a tekintetes viczispán urnák egy óra hosz- száig járta a frisset. Sokat is nevetett rajta az ál lőtt tekintetes ur.“ — „Hát hány esz­tendős kelmed, jó öreg.“ — „Biz én a múlt takaráskor fogtam meg a százhetediket.“ — Azt mondja neki erre egy salgótarjáni em­ber: — „Kend Andó bácsi már hat eszten­deje mindig százhét éves.“ — „Jobban tudja a pap, tekintetes ur. Biz én nem is tóm már igazában, mert mikor a nagy eső volt, elvé- tettem a numerámat.“ Pár hatost csúsztatott a társaság a vén liu redős tenyerébe, s a következő perezben már a kocsma felé vezető dombos útról integetett lefelé a fürgelábu vén- ség. Vájjon melyikünk tud igy futni százbét esztendős korában miközülünk, a mérges po­litizálás és phylloxera-korszak fiai közül?—  Az amerikai párbaj mindinkább ter­jed, divatossá lesz fővárosunkban, s a közön­ség alig bírja kipihenni azt a mély undort, a mit a párbajok következtében történő öngyil­kosságok fel-fel költetuek. Eltekintve a párbaj­tól egyáltalán, annak ellenségei — barátai egyformán megegyeznek abban, hogy az ame­rikai párbaj nyomorult, gyáva, becstelen, sőt egész határozottan bűn, mely ellen minden lovagias, becsületes embernek a legnagyobb erélvlyel, de sót a legélesebb kíméletlenséggel kell küzdenie egész a végletekig. Az amerikai párbaj ellen eddig azért nem lehetett küzdeni semmiképen, mert úgy a segédek, mint a vi­vő felek, titokban maradtak teljesen, s csak

annak nevét lehetett megtudni, a ki ez öcs­in íuvsig következtében m ii* éleiét veszítő el. De most van rá mód, hogy az amerikai pír­baj ellen a legerélyesebben felléphessünk, s föllépjen első sorban a kormány magi. Né­hány napja közölték a lapok egy amerikai párbaj hírét, kiírva a vivő felek nevét s a se­gédek kezdőbetűit. A párbajból az egyik fél okossága folytán öngyilkosság nem lett, de aK J w O  *  KJhir következtében nyomára lehet jönni annak : micsoda emberek azok, akik képesek az ame­rikai párbajnál segédkezni. 8 amint ez embe­rek neveit a korín íny kipuhatolta, büntesse meg őket a legkíméletlenebb módon, hogy szolgáltasson péld it — ezt megköveteli s meg vagyunk róla győződve, hogy niucs benne ki­vétel, — Magyarország minden polgára. A.kormány és a törvény tud elnéző és méltá- %/ »nyos lenni a rendes párbajok iránt, melyet a társadalom is ment, mint alig kiirtható szük­séges rosszat, de ez amerikai párbajsegédek­re alkalmazni kell törvényeink büntető szigo­rát, mert az amerikai párbaj mellett nem le­het józan, nem lehet besületes ember aki csak egy mentő szót képes fölhozni.— Nyugta. A „Gömör-Kishonthi ifjúság köre“ javára f. hó 17-én tartott tánezmulatság alkalmával a következő felíillizetések eszkö­zöltettek: Hámos Aladár 70 kr.. Institúrisz Endre 70 kr., Lőcherei* Tani isiié 50 kr., Süteő Istvánné 40 kr., Ziborszky Vilma 40 kr., Kalla Mihály 20 ki*. Az egylet pártfogásáért legmélyebb köszönetét nyilvánítja a rendezőség.—  A rimaszombati uőiparkiállitás alkal­mával felülfizettek: Fáy Gusztáv főispán 9 frt 90 kr., Szontagh Bertalan alispán 90 kr., Máriássy Andor. Bornemisza László. Marton Kálmán. Beliczky Viktor. Id. Török László. Szabó Samuné. Sálingei* Ottó. Zsemberi A . Sainarjay Mária. Samarjay Jánosné. Pongrácz Pál. Pongrácz Pálné. Csider Károly. Beliczay László. Baksay Józsefné. Di*. Szabó Samu. Stecli Kálmán. Ismeretlen. Koválik Károly 90—90 kr. Dapsy József 80 kr. Baksay Ist­vánné 80 kr. Madarász Lajos 70 kr. Lőrinczy Anna és Judit <>0 kr. Bornemissza Samuné (30 kr. Török Bálintné 50 kr. Liszkav János 30 kr. Molnár Lajosné 20 kr. Löcherer Ta­más 2i) kr. 1 hon János 20 kr. Az összes be­vétel 79 frt 57 kr., kiadás az előzetes kiállí­tás körül 29 frt 50 kr. A kiállítást 498-au látogatták meg.— R ö v id  h í r e k :  Rusztikus (sarló) párbaj volt Pécsett, melyben az egyik fél le­vágta a másiknak a fülét. —  Álba hsrezeg a világ legnagyobb kártyása meghalt Madrid­ban. — A magyar korona országaiban jelen­leg 470 lottógyüjtöde van. — Csillagászok kongresszusa lesz Strassburgban szeptember­ben. — Londonban egyesület alakult, (Auglo- Izrael-Society) melynek czélja a zsidókat visz- szatelepitnui — Palesztinába. — Párisban egy 15 éves gyilkost 20 évi kényszerrnuukára Ítélt a törvényszék. — A dobsinai jégbarlan­got ma este villanyfénnyel világítják ki. —• A britt muzeum könyvtára sajtó alatt lévő katalógusának költségei 70000 font sterlingre rúgnak. — Kuba-szivarok készítésével New- Yorbau 1590 ember foglalkozik, egy db ára 7 kr. — A spongyíát újabban Európában s az Egyesült-Államok tengerpartjain csaknem gyárilag tenyésztik. — A hamis iratok kipu- hatolása fénykép segélyével nemsokára eszkö­zölhető lesz. — Az első női közjegyzőt nem rég nevezték ki Eszakainerikában. — Ristow- nak — a kolozsvári orvtámadónak — tiszti rangját visszaadják. — Bismark a vasember maga 1131/*, kutyája pedig 5 3U  kilót nyom.
C S A R N O K .

Hlanehe.— Elbeszélés Rack 14 A. után B. I. —(Folytatás.)Ezen hir a még vérző sebet nagyobbra szakitá. Mindenekelőtt azon törtem fejemet, hogy Blanchet tudósitandom; de miképen ját­szani kezébe a levelet? Talán barátomra bíz­zam a liir átadását? Nem, egyenes ut a leg-
t  ’  K J  vjobb. En tehát Briancourt asszonyhoz intézett levelemben búcsút vevők, egyszersmind azt irtani, hogy leánva iránt tá »Lilt érzelmeim a legtisztábbak és legőszintébbek, valamint engedelmet kértem, hogy leveleimmel szeren­csét; lehessek hogvlétük felől tudakozódni. Még egy hónapig franczia területen marad­tam, azután katonai pályámtól elbocsátattaru és tetteim elismeréséül állami szolgálatot kap­tam mint N. követségi titkár.Állásom ilyetén megjavítását nem hittem volna soha.Elutazásom napját kitűztem, midőn egy levelet kapok, melyen az issy-i postahely eg volt, az irás pedig Tivadar Írása volt.Türelmetlenül bontám fel a levelet és — óh egek ura — mit kellett olvasnom! — tar­talma — barátom eljegyzése „szeretett ápo­lónőjével“ Briancourt Blanche kisaszszonyal volt.Barátom vagyoni állapota győzött, és ó lett Briancourt asszony választottja, ámbár Blanche nekem örök hűséget esküdött . . .A  tél a tavasznak Htjából ment, azaz a tavasz váltotta fel a tél dermesztő hidegét.



A tavaszinap éltető sugara nekem is az elet reményét hozta meg, mert a mint Manche eljegyzésének hírét vettem, élet és halál kö­zött lebegtem és csak erős természetem győ­zött, és ugv menekedtem a haláltól négy hó­napi betegeskedés után.Blanche eközben Tivadar neje lett. — Amint fellábadtam, menyegzőjére való meg­hívását Íróasztalomon találtain. — Nővérem kedves ápolónőm bontotta föl és nevembenfelelt.Teljes felgyógyulásomat zavart kedély­állapotom késleltette. Orvosom, kinek nővérem betegségemnek okát megmondta, fürdőt java­solt. — Tanácsát követve, Hoheubadenbe men­tem. hogy roncsolt egészségemet ott helyre­állítsam. Hohonbaden vidéke elragadó regé­nyes. Közelében hasonnevű várrom emelkedik. Egy alkalommal épen midőn e nevezetes ro­mok között bolyongtam, egy boldog házaspár közeledett felém. Egyszerre csak ismert han­gok üték meg fülemet és ime egy kiáltás,mely az örömé volt . . . .  Tivadar barátom% ••karjaimban hevert. Üdvözletét viszonozva, félve emelém fel tekiutetemet a földről azon nőre, a ki Tivadar mellett állott, s ez Man­che volt.Ö az angyali Blanche, de fájdalom más­nak az oldalán.Igen ö volt, a csábitó szépségű Blanche, a forrón szeretett nő, barátom neje. — Nem csekély fáradságomba került belső zavaromat leküzdeni, Csak miután vérem lassult, képes lettem nehány üdvözlő szót rebegni, melye­ket ő szégyenkezve megköszönt és oly pillan­tást vetett rám, mely olv tüzes volt, hogv• *  W  Vvérem pezsegni kezdett, ezen pillantás azon boldog perezre emlékeztetett, melyben örök

hűséget esküdénk egymásnak. Csak egyetlen­egyszer volt e pillanat megnyugtató, ezelőtt a men vekbe emelt, most a pokol mélyébe sújtott alá; mert ezen utóbbi, férje azaz bará­tom megbeestelenitesét tükröző vissza.Mialatt azon örömről beszéltem, melyet nekem megjelenésével szerzett, ö viszont aján­latot tett nekem, hogy rövid együttlétünk ide­jét kellemesen töltsük és azért felkért, hogy azon szállodába szállnék, melyben ő lakik, — azalatt bensőmben azon eszme fogamzott meg, mely szerint a fürdőt valamely ürügy köpenye alatt hagyjam cl, mert sejtelmem, azaz előérzetem volt, hogv valami borzasztó esemény adja elő magát.Hanem ez igen feltűnt volna, ha Tivadar barátom ajánlatát el nem fogadtam vagy azon­nal elutaztam volna. En tehát barátom aján­latát elfogadva maradtam, de azon esküt, ille­tőleg fogadást tettem, barátom becsülete minto oönbecsületem fölött őrködni, hogy semmi által ne váljam árulóvá a mi által barátságunk csor­bát szenvedne és Isten tanúm, én az esküt szigorúan megtartottam és nem vagyok oka azon szerencsétlenségnek, melynek áldozatjai lettünk. (Folyt, köv.j
Színi szemle.Rimaszombat, jul. 23.(1 s ii t ö r t ö k ö n „ Egy katona története “ ez. 5 felvonásos hatásos színmű kitünően si­került. — nagyobb közönséget érdemelt.S z o m b a t o n  Reiner Antónia jutalom­játékául „XXI I .  Cactus“ mulattató vig Operette, „firingoire“ dramoletto és „Szerelmi bájital•* Operette hármas előadás a jutalmazott erköl­csi előnyére, de kevés anyagi hasznára igen jól sikerült. E nagyon buzgó s mindig tet­

széssel játszó színésznő a közönség nagyobb elismerésére számíthatott.V a sá r n a p :  „ A zsidó honvéd.“ Régen ismert, vasárnapi darab, mely élvezetes estet nyújt a közönségnek, ha kiválóbb szereplői jó kezekben vannak. Az előadásról dicsérőleg nvilatkozunk, — bár közönség — a kerti mu­latság miatt — nagyon kis számú volt.K e d d e n  — jul. 19 én. — Daudet A l­fonz nagyérdemű színműve: „Ifjabb Fromont és idősb Riesler.“ A kidolgozás művészetével, a jelenetek kitűnő összeszerkesztésével s ha­tásos dialogokkal dicsekvő darab, mely nálunk is tökéletes sikert aratott — volna, ha a ezimszorop egyikét nem M o ó r i  játsza, ki valósággal provokálja a közönség morgását, gunyjait. Járása, kelése, taglejte.se, minden mozdulatában a megtestesült ügyetlenség. Öltözködni se tud, — nem szeretnénk vele disputába ereszkedni az Ízlés felett. H á g y on i játéka fénypontja az előadásnak. Nagy bra- vourral adta id. Ricsiért. 3-or kitapsolták. Jankovits Ida szép képességű, erősebb szere­pekhez nagy páthosszal rendelkezik. Sziklay öreg színészével megmutatta hogy használ­ható, sokra alkalmas. Reiner finomsággal, elevenséggel játszott, de hadart. Ez egy tu­lajdonságot óhajtjuk máskor nem eszlelni. Egyébként ő maga dolgozik három helyett is. Faludy, Lipcsémé, Bágyoniné emelték a köztetszést. Közönség csekély számú volt. pe­dig Faludy a nemzeti színház tagjának volt utolsó fellépte és jutalomjátéka. Itt megje­gyezzük, hogy Miklósy nem tudja a közönség figyelmét jó előre felhívni a jobb darabokra. Nem azt mondjuk ezzel, hogy fújjon a rek- lamesinálás nagy trombitájába, de pl. hétről- hétre felhívhatná a sajtó utján a vidéki közön­

ség érdeklődő ügyeimét, ha jó műsorát ku/jj azzal. Egyik napról a másikra való elóleges jelentés nem csinál tele házat.< s ü t ö r t ö k ö n  Nyíregyházi Vilmos ja- vára: „Kis doktor.“ E bohókás, szelleműiig és igen behízelgő zenéjü operette előadása a szép közönség teljes megelégedését érdemel, te ki. A jutalmazott — dr. Piccolo — ugv kedves énekével, mint ügyes játékával első helyen áll Reinerrel. ki miut mindig élénken egész lelkesültséggel játszik s ma különösen szépen dalolt. Lipcsémé, Hatvani, Sebes. S/Jk. lay hathatósan közreműködtek; a karok j,;j énekeltek, — bár ez előadásnál tapasztaltuk mennyire emelné egy jó társulat operett* előadásait zenekar.Szombaton Bágyoni jutalmára „Járvá • Vasárnap „Donna Juannita“ — amelyek a társulat befejezi itteni működését.
Szerkesztői üzenetek.A talányok (»«‘küldőit és megfejtőit füívjoinr«- J,, . ju k : uiiu»h*n számban szórt uhui liozhatitnk, mert mindig s«»k a közirat.L. L. ffo| «•«< mikor találkozunk V ina_.»ulpv. lünk­ben tudatni fogjuk.F. A. Kul önös tekinteteknél fogva neiu ;»»lhnt;nk a csinos költeményt, a kérdéses próza közb-M-r«* i- n.-i.'v nehezen adtuk rá a fejünket.D B. A türelem rózsát terem.T. E. Kérjük becses látogatását.K. J . begyen szerencsénk, talán nem tetszik valami VK. Gy. Az elnök ur kedves nyilatkozatát L -/. Köt hi, alkalmilag viszonozza.— i. — s Kiverjük rajta a port, időre van szük­ségünk.Felelős szerkesztő s laptulajdonos: Pető Porubszki Pál. Szerkesztőtárs: Fót hi  K o v á c s  Béla.I I  I  Ifi I» K  T  K  m  KEgy 2-3 nyílni, osztályt végzett jóerkölesiiifjút a z o n n a l  felfogadok tanulói minőségben műezukrázdámba. — A föltételek iránt üzle­temben nyújtok felvilágosítást.Rimaszombat, 1881. julius hó.1—* Ifj. Miskolczy István, műezukrász.

v
gépgyára és vasöntödéje Kassán.Ajánlja a t. gazdaközönségnek jó hírben álló gyártmányait a

csermely völgyi gazdasági gépek és eszközök gyárábólNevezetesen:a s.-a.-ujhelyi kiállítá­son njolag és egyedül
első arany-éremmeldíjazott

A Bakostöréki korcsniáltatási jog a hozzátartozó épületekkel, mészárszék, szántóföld, rét és kerttel egvüttf. év jul. 31-én cl. u. 3 órakor Bakostöiéken a község házánál nyilvános árverésen a többet ígérőnek haszonbérbe fog adatni. A feltételek alólirt közbirtokosság! igazgatónál bármikor megtekinthetők.A bérlet kezdetét veszi: 1882. év jan. hó 1-én.Bakos-Törék, 1881. jul. G. P l  a u k a  P á k 0közbirtokossági igazgató.

Járgány- és tisztító cséplőgépeket 3— 4 lóerőre, 
Járgány-szegrendszerü cséplőgépeket 1— 4 lóerőre, és 
Szegrendszerü kézicséplőgépeket, továbbá : Baker- és magtári ros­

tákat , sorba- és szórvaveto gépeket, borsajtó és szó ló/ázó s 
egyéb gazdasági eszközöket, pontosan és szilárd kiállításban.Rendel menyeket elfogad részünkre: B E N Y O  B É L A  ur Rimaszombat.

Haszonbéri hirdetmény.A rimaszécsi italmérési jog, az ahhoz tartozó vendéglői helyiséggel együtt 1882. év január hó 1-tól 3 évre haszon-J  O  O O  » Jbérbe kiadó, mikor. — Hővebb értesítést merhetni alólirottnál bár-
llérlö csak keresztény lehet.

9Árjegyzékek és képes jegyzékek kívánatra ingyen küldetnek. 1 - 3 1 O • > Soffer Zsigmond.kereskedő Plánokon. i
Elftö <1 íj- h a r an y  diKzoklcvfdlel j u t a lm a z t a  a S .-A .-t  j l i r ly i  k iá l l í táson  a m a g y a r  á lhiiugőpgy úri göz inozgouy  vnsrácMkercUi k ő i -« • s ^ p lö g ö p e ^ r t .

Fehér Miklós
‘J - 4

mint a in. k ir .  á l lam vasu tak  g ép g y á rá n a k  íö i igynökc ,  ajánlja nagy fütőfelület- tel biró, kevés tüzelő-anyag igétiylcse mellett a legnagyobb erő kifejtésére képesített, kitűnő szer­kezetű, a in. k i r á ly i  á l la iu gép gy á rk an  készü li

mozgonyait és szilárd vas-rácskeretü gözcséplöit,melyek nemükben páratlanok, feltűnően nagy rostafelülettel, bosszú gyors kopást gátló fémgömb-cseszékben futó, legjobb minőségű aczól tengelyekkel, rendkívül erős kosárral, azonkívül üszög- választó készülékkel vannak ellátva.Az igazság kiderítése ezéljábúl nem mulaszthatom el a t. ez. érdeklődő gazdaközönség tudomására hozni, miszerint a f. é. május hó 28-án S .-A .-l jhelyen tartott kiállí­táson a in. k i r .  á l lam v asu tak  j jcpgyára  á l la l  készített s általam kiállított ^ö zm o igo n y  és vas rá rsk r re t i i  KÖzcniéplogép készlet volt az, mely haladásért és megnyerő kiállításáért az e ls »  d í ja i  valamennyi lelett elnyerte. — Ajánlja továbbá az ada l .  z.-egerszegi, s . -a . -u j l i r ly i  és i i é o sén y l  k iá l l í t á so k o n  19 
r lsö  d i ja t  és m ásod ik  d í j a i  nyer i  k isebb  g a z d .g é p r l t : nevezetesen pedig az oly igen keresett

IIofher-fele 4 kis magyar lóerejii jnrgáiiycscplőgcpcittisztító és zsákoló szerkezettel, mely N sé f ién yben  az első d í ja t  n y r r t e ;  továbbá mindennemű gazdasági gépeit és eszközeit gyári árakon s végre l l o rn s h y  A  S o n s  gabna- aratógépeit, Jlac C o rm le k  kévekötő aratógépeit és „K u lky  K a k e ^  széna-gereblyéit, mellyel naponta 20— 2ö holdat lehet egy lóval összegereblyézni.
üllői

Nyomatja és kiadja K á b e ly  .M ik ló s. Rimaszombat, 1881. (Losonczi-utcza 24. szám.)




